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POJIb MEXXKY/IbTYPHOM KOMMETEHUWUN NPU NMEPEBOAE
PYCCKUX WU BENTOPYCCKUX PEAJZTUN HA OPPAHLY3CKUU A3bIK
A.U.Pabyc (Mu+ck, MIJ1Y)

JaHHbIM 0OKNaa NOCBALLEH BOMPOCaM KyJbTYPHbIX acnekTOB NMEPEBOAA Peasinim, BaXKHbIM AJist
LOCTUXKEHUS TOYHOCTU U aAeKBAaTHOCTM NepeBoAa. MogHMMaeTca BONpoC BaXKHOCTU MEXXKYbTYPHOM
KOMMeTeHUMM MepeBoAYnKa, crocobcTBytower 3PpdeKTUBHOMY B3aUMOAEUCTBUIO C TeEKCTaMMu,
CoOepXKalMMM KynbTypHble peanuu. [oknaa nogyepkvMBaeT HeOBXOAMMOCTb afanTauMM KOHTEHTA
Ans obecneyeHMs ero NOHMMaHUA U NPUEMIEMOCTU A1 LLENEBOM ayAUTOPUMN.
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cneyugbudeckas nekcuka, MexcKybmypHas KoMnemeHyus.

THE ROLE OF INTERCULTURAL COMPETENCE IN TRANSLATING
RUSSIAN AND BELARUSIAN REALITIES INTO FRENCH
H.l.Rabus (Minsk, MSLU)

This report focuses on the cultural aspects of translating realities, which are important for
achieving accuracy and adequacy of translation. It raises the issue of the importance of intercultural
competence of the translator in order to interact effectively with texts containing cultural realities. The
report emphasises the need to adapt content to ensure that it is understood and acceptable to the target
audience.

Key words: reality, translation, cultural context, equivalence, culturally specific vocabulary,
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MepeBon, peanui npenctaBnsieT cobom CNOXKHbIM MPOLECC, KOTOpbiM TpebyeT
rNlyboKoro MOHMMAHUS KYNbTYPHbIX Pas/iMuniA U BbITEKAIOLMX M3 3TUX PasNnuuUi
3/1eMEHTOB CMbICNA. 3HAaHME peasiui, Kak 3/IEMEHTOB KYJibTypbl, UFPAeT BaXKHYH poJib
B nepegayvye CMbICla OPUrMHANbHOIO TEeKCTa, BAMSAS HAa TOYHOCTb M aAeKBAaTHOCTb
nepesoga. B paHHOM poknage Mbl pacCMOTPMM  KJIKOYEBblE aCMeKTbl, KOTopble
HeobX0AMMO YUYMTbIBaTb NEPEBOAUMKY ANS YCMELLUHOM Nepeaaym KynabTYpPHbIX peanvu.

[(naBHbIM acneKkTOM MepeBoda peanni SBNSeTCa rlybokoe 3HaHWME UM OCO3HaHMe
KYNbTypHOro KoHTekcTa. [lepeBoaumk o0653aH 06/a4aTb OBLUMPHLIMU 3HAHUSIMU O
KY/IbTYPHbIX OCOBEHHOCTAX U TpaauuMax, B HalLeM C/lyYae pycckoro, 6enopycckoro m
(dpaHLY3CKOro HapoaoB, TaK Kak MepeBof Kak ¢opMa KynbTYypHOro B3aMMOAENCTBMUSA
HamnpaBfieH, MpeXkae BCero, Ha TO, YTOObl MO3HAKOMUTb 4YUTaTENEM C YHMKaNbHbIMU
SIBNEHUAMU U MaesaMun, npucywmmm apyron kynbtype [2, c. 38]. OcHoBHasi 3apava
3aK/IIOYAETCA B PaCLUMPEHUM MUPOBO33PEHUSA PELMMIMEHTA M OCO3HAHUM TOro, YTO
TpagMuMKM M 0BblYaM Pas/IMYHbIX HApPOAOB MOMYT CYLLECTBEHHO OT/MYATbCA [TaM Xe].
[MepeBon paeT BO3MOXHOCTb He TOJIbKO MOHSATb OCOOEHHOCTM MHOWM KYNbTypbl, HO W
BOCMUTATb YBaXKEHUE K €e LEHHOCTSAM U YHUKANbHOCTM.

BbicTynas B ponu akcnepTa U yumTbiBas KyJbTYPHbIM KOHTEKCT, MepeBogYMK
[O/MKEH noadupaTb C/OBAa M BbIpaXXEHMs, KOTOpble TOYHO MepefsardT CMbICH
opurnHanbHoro TekcTa. [pm paboTe ¢ XyA0XXeCTBEHHbIMU TEKCTaMU BaXKHO COXPaHUTb
copepykaHue, atMocdepy U CTUb, UCMOJIb3YS JIEKCMKY, XapaKTEPHYHD U MOHATHYHO
LLe/IeBOM ayaAUTOPUK, BKJIKOUAsi €e MECTHbIe ANANEKTbl MU KYJIbTypHble cuMBosbl. Mpu
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3TOM MepeBoAYMKY HeobxogMMo banaHCMpoBaTb MeXAY COXPaHEHMEM aBTOPCKUX
KYJIbTYPHbIX MAapKepPOB U UX adanTauuen aaa umtatens, 4to TpebyeT Bblbopa ypOBHS
JIMHFBOKY/IbTYPHOM TPaHCNSLUMKM — OT MUHUManbHOW A0 nonHoum [2, c. 39-41].
[(naBHbIM BOMPOC COCTOMT B TOM, CreAyeT JIn COXPaHATb KOHBEHLMM MCXOLHOM
KyNbTypbl WAM 3aMeHATb WX HA 3n1eMeHTbl ueneBon. [lpu cnabom apantauum
nepeBOAYMK COXPAHAET KYNbTYpPHbIXA 3IEMEHT B €ro MCXOAHOM BMUAE, YTO MO3BONSET
ynTaTeNnto LeneBon KynbTypbl (B AaHHOM cnyyae (@paHLy3CKOMY) CTONIKHYTbCA C
yy>Xgou eMy KynbTypou [2, c. 84]. Hanpumep, pycckas peanus topoamebin ‘On désigne
sous ce nom des illuminés qui courent téte et pieds nus par les plus grands froids avec
la croix en main et tiennent au peuple des sortes d’homélies.” MokeT BbITb OCTaB/eHA
6e3 nepeBoga, C MOSICHEHMEM B CHOCKE, YTODObl 4YMTaTeNlb MOP MOHATb KOHTEKCT.
Yourodivy ‘On désigne sous ce nom des illuminés qui courent téte et pieds nus par les
plus grands froids avec la croix en main et tiennent au peuple des sortes d'homélies.’
Mpn cMnbHOM ajanTauuM NepeBOAYMK 3aMEHSET 3/IEMEHTbl MCXOAHOM KYNbTypbl Ha
3N1eMeHTbl, bonee 3HaKOMble (PpaHLY3CKOMY 4YMTaTeNto, YTOObI caenaTb TeKCT bosee
MOHATHBIM Ana ueneson ayautopum [2, c. 82]. Hanpumep, npu nepesoae pycckom
peanMM MOMELUMK, MepeBoAYMK MCMONb30Bas aHaloroBbid Mepesod un grand
propriétaire’, 6narogaps KOTOPOMY uMTaTeslb MOXET BOCMPUHUMATb TEKCT 0Oe3
OCTQHOBOK Ha YTEeHMEe NMpUMEeYaHMN U KOMMEHTApUEB, KaK €CIN Obl 3TO OblN1 0ObIYHbIN
XYA0XKeCTBEHHbIN TEKCT Ha POAHOM f3blke [TaM Xe].

[MepeBoAUMK [ONYKEH YYMTbIBAaTb 3JIEMEHTbl AYXOBHOM KYyJbTYpbl OpUrMHana,
TakMe KaK HpaBbl, TPaguLUMM U MoOpasibHble HOPMbI, YTOObI M30eXaTb MCKAKEHUM.
Hanpumep, B cueHe, rae aHrIMUCKMK OTel, OOHMMaeT M UenyeT CBOK A0Yb,
dpaHLLy3CKM NepeBoaYMK, Nepenas dhpasy byKBasibHO, MOXKET BbI3BaTb Y PpaHLy3CKOM
ayauTOpUM HEBEPHOE BOCMPUSITUE, CBSA3AHHOE C PasnMyMsaMUM 3TUYECKUX HOpM [2, c.
65]. Takke BaxHO wu3beraTb HEKOPPEKTHONO MCMOJIb30BaHUA  KYJbTYPHbIX
CTepeoTUNOB, KOTOpble MOryT MPMBECTU K YMPOLLEHHOM WHTEprpeTaumMm TeKCTa.
YnomuHaHMe dpaHLy30B Kak ntobuTenenm BMHA U Cbipa, HanpuMep, MOXET 3By4YaTb
HeyBaxuTenbHo. [lepeBoauMK [OMYKEH CTPEMUTLCS K CO34AHUKO TOYHOro U
AeNMKaTHOro 00pasa, KOTOpbI OyAeT NOHATEH YNTATENSAM, COXPaHSAS AyX OpUrMHana.

B 3akntoueHuve, nepeBon peanuni ABASIETCA CNOXHbIM, HO BaXXHbIM MPOLECCOM,
KOTOPbIM TpebyeT rnyboKoro NOHUMaHUS KYJIbTYPHbIX Pa3ivyniA, a NePeEBOAYMK LOSIKEH
BNIAAETb MEXKY/IbTYpPHOM KomneTeHumen. [pu 3TOM, MexKynbTypHas KOMMETEHLMS
npeacTaBnseT cobor COBOKYMHOCTb 3HAHMM M HaBbIKOB, KOTOPblE MO3BONSIOT NOHUMaTb
KYNbTYPHbIe pasfivyusl, adanTUpoBaTbCa K HUM UM HaxoauTb obLiee, YTobbl NPaBMIbHO
MHTEPNPETUPOBATb Kak BepbasibHble, Tak U HEBEPOAsIbHbIE 3/IEMEHTbI, @ TAKXKE YUMTbIBATb
COLMOKY/IbTYPHbIM  KOHTEKCT, CO34aBaTb 3KBMBANIEHTHbIM TEKCT, WCMOJIb30BaTb
afeKBaTHYO CreundUUeckyro NEKCUKY M M30eraTb CTepeoTMNOB. Y CMeLlHbIM NepeBos,
TpebyeT He TONIbKO 3HaHMA $3blKa, HO U YYTKOCTU K KY/NbType, YTO OefaeT MepeBos
peasibHbIM UCKYCCTBOM U Haykon. OH aenaeT TeKCT MOHATHbLIM U JAOCTYMHbIM A1 LEeNIEBOM
ayauToOpUK, TOrga Kak oWmMbKM MOTryT NPUBECTU K MCKAYKEHWUIO CMbIC/A.
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Takum 00pa3oM, MexKysibTypHass KOMMETEHUMS CnoCcobCTBYET YCMELLUHOM
KOMMYHMKaLMKN, YUNTbIBAIOLLEN KYJIbTYPHble aKTOpPbI, BAUSIIOLLME HA BOCAPUSATUE U
noBeAeHME Y4aCTHUKOB 0BLLEHUS, M 0becrneumnBaTb UX 3DdEKTUBHOE B3aMMOAENCTBUE.

CMMNMCOK JIMTEPATYPbI
1. Topuakosa, O. A. OCHOBbI MEXKYNbTYPHOM KOMMNETEHTHOCTU nepeBogyuunka: yyeb. Mocobue /

O. A. lNopuakosa, Candyn OuH Abayn Canam Abayn Mamxuma. — Opecca : M3paTtenbcTBo,

2012.-82c.
2. Twumko, H. B. ®akTop «kynbTypa» B nepesoge / H. B. Tumko. — U3a. 2-e. — Kypck : Kypck.

roc. yH-1, 2007. - C. 38-65.

685



